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ABSTRACT: This article analyzes the influence of the ancient classical literary language - the Wenyan communication language on
the Baihua language. Lexical and grammatical differences are discussed on both fronts of a language. Since the Wenyan language
is represented by monosyllabic units, several meanings of a hieroglyph have the property of changing its semantic meaning
according to the position of the hieroglyph in the sentence or sentence. It is extremely important to pay attention to this aspect
in reading and interpreting ancient texts. The Baihua language, on the other hand, is represented by polysyllabic units, which are
much more convenient than the Wenyan language in expressing the semantic meaning of a word. However, the Wenyan language
played an important role in the formation of the Baihua language, and to this day some elements of the Wenyan language are
also reflected in the Putonghua.
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INTRODUCTION

By getting to know Wenyan, it will be possible to read Chinese ancient and classical art monuments in their true form and feel the
true value of these sources. Wenyan has always been considered the language that separates Chinese intellectuals and the
common people. The reflection of the Chinese language, its description, its internal structure, its features become more obvious
to the person who studies Wenyan.

When you read the texts written in Wenyan, you feel the elegance, originality, Chinese traditions, culture, history of the
Chinese language. By studying the internal structure of Wenyan, however, a deeper understanding of modern Chinese, the
grammatical structure, and some of the puzzles will be solved on their own [1, 54].

In the process of studying the Baihua language, we realized that the works written in the Baihua in the ancient and
medieval times were poorly studied from a linguistic point of view, and the main reason for this was that the works in Baihua were
written “frivolous” way which did not attract the attention of Chinese linguists. However, by the time of the Ming and Qing
dynasties (1368-1911), we can acknowledge that Wenyan was abolished by Baihua, and even after the “May 4 movement” of
1919, it gained its status as a national and state language.

By the end of the Qing Dynasty, the Baihua language had gained prominence. In Baihua, works of art, periodicals began
to appear. Famous novels, one of the masterpieces of Chinese literature, were also created in Baihua. In this way, we can clearly
see that the Baihua language is modern, able to meet the requirements of the time, understandable to all segments of society.
However, the venyan did not disappear completely. Wenyan was still significant for its charm.

Ancient Chinese is the ancestor of "modern Chinese" and is the national language of the Han nation in the pre-May 4
movement, 1919. This language has a common linguistic basis with modern Chinese, and its lexical and grammatical structure are
also compatible; but differs greatly from modern Chinese in terms of lexical system and spoken language. Ancient Chinese usually
represents an ancient written language, including “wenyan” and “ancient baihua”. He combined the features of the languages of
earlier periods and developed various linguistic methods of writing, sometimes very complex ideas [1, 54].

By 1962 in China “BH & 2415 S W 952 Ming Qing wénxué ylyan yanjid hui Ming and Qing Literary Language Research
Association” was founded [2, 1]. The main purpose of the establishment of the association was to study the language of works of
art in the baihua, the grammatical features of the Baihua.
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THE MAIN RESULTS AND FINDINGS

The results of the research of this association show that although there is a difference in the lexicon of works belonging to the
Ming and Qing periods with the works in the early Baihua language, the influence of Wenyan in the works was certainly strong.
Especially, we can distinguish two types of personal pronouns in such works “7K#f{% Water Margin” and “=[E & X Romance
of the Three Kingdoms”. If such pronouns as 3 w& I/, & an 1, "H zan myself, R niyou, & nin You, f& nin You representing
the meaning of respect (& nin synonym of the pronoun You), i ta he, ‘E ta it are characteristic of oral speech, then such
pronouns as 3= mou | (this pronoun more expressed the meaning of discrimination), & wua/, % rt you (in reference to a peer
or younger than himself), # jin You (only for people whose career is great), /K &r you we can say that it was mastered from
Wenyan and used to enrich the effectiveness of written language.

ZAEAI, HEAENILR TR, HEART, WKEHEW . HESCER W ZE R IE, B 238Kk, K
E 7. Xuadn Dé shioshi, yti jidzhong zhi xido érxi yu shu xia, wi wéi tianzi, ci zhdng chdo dian yé. Qi shafu liddéran jian Xuan Dé
fa ci yu, yué: RU wu yU xi, mié wd mén. When Xuan was young he De used to play under the tree with the young children of his
family, I am the son of the emperor and also the (master) of this palace. His uncle Liu Deran Xuan De saw him saying this, he said:
“don't make fun of me, get out of my door.” [3]. In this quoted passage instead of the singular personal pronoun 3 wé / is used
E- wl men and instead of pronoun 1% ni you is used 7% rii you. The use of personal pronouns in this way represents the arrogant
tone of speech, i.e. it adds a stronger emotional tone to the speech [2, 4].

Baihua is significant in that is has a large number of two-syllable polysyllabic words. Adverbs also consist of two syllables,
a condition which is observed neither in Wenyan nor in Putonghua, i.e., we can see that it is characteristic only of baihua. Such
adverbs as 4= haoshéng may be the example of for this. This word consists of two syllables #F hao good and “: shéng birth;
creat which is a compound word consisting of two syllables expressing their meanings. The meaning of the adverb ¥4 haoshéng
was used as a function of adverb 1R hen very in a modern Chinese.

THEE R [E] 5, IR 4B THE [2, 11]. Zan géng bu hui shi, nin haoshéng chudn shi Zhii Zhao tdo dao. We can
analyze the meaning of the words in the sentence:

"H zan myself

5 géng especially

/A~ bu no; not

[B145 huisha to respond in writing

& nin You

IFE h3osheng very; exceedingly

147 chuanshi to report; to convey

24 zhi Zhao famous name

1118 t3odao to interpret; to explain

We can translate it as Personally, | will not answer in writing, you explain to Zhu Zhao well .

BIFA/NOA)Y, FHHFH B . Nin haoshéng xidoxin goudang, shi ji ydu shang.

& nin You

IFE h3osheng very; exceedingly

/Ny xidoxin to be careful

‘)24 gdudang cunning work; fraud

G shiji (B 5E AR FE AT finish work; in the sense of completing a successful job) [4].

H ydu have

 shing reward

You have committed fraud very carefully, there is a reward when the work is finished.

In the both of above analized sentences 4= hdosheng the two-syllable degree form was used before the verb, expressing
meanings such as “very, exceedingly”. However, as noted in the the book “HiG1EJLHF 5T Baihua lexicon research” of Xiang
Banshun, Jiang Lansheng, Bay Veyguo the the novel “Z.#% Dream of the Red Chamber” the adver %74 hdosheng can be seen
as a adverb of circumstance in some cases [2, 11]. But we could not find an example of this. In addition, this form is now found in
some dialects as a adver of degree.

In Baihua texts there are many adverbs meaning such as X jiangci soon, ¥4if jiangjin in a short time, ¥4 % jiang ji
coming soon [2, 230].

NEEEANET, KBIREH . Xidodiyi cha rén qule, jiang ci hui y&. Someone sent my brother, he will be back soon.
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The adverb meaning 1T jiangjin in a short time may form a compound with quantity word.

Unlike Wenyan and Putonghua, the two-syllable adverbs such X. & you fu else (again; another) and & X fu you else
(again; once more) found only in baihua texts represent the recurrence of an action. Both variants of this adverbs have the same
meaning.

Pike, &N, Shuod bi, fu you dido di. He finished talking and fell to the ground again.

NE—T], ¥#EITL*K. You fuyidao, jiu gé xiatou |ai. With another knife blow, he cut off his head [2, 187)].

Furthermore, the two-syllable adverbs such H. X qié you and again, X_H. ydu qié again as well, i, H. kuangqié in addition,
H. qié kuang besides which are synonymous with two-syllable adverbs X & you fu else (again; another) and & X fu ydu else
(again; once more) are distinguished by the high frequency of occurrence in Baihua texts. The meaning does not change even
when the two-syllable adverbs replace the first and second syllables.

G Liu Shusyang suggests that the hieroglyph 3 you is a time adverb meaning “again; both; so, once more; newly”,
but it also comes in the function of a connective in connected conjunctions [5, 9]. In Wenyan 3 you can be applied alone or along
with the hieroglyph 1M er. But in Baihua 3 you occurs in both parts of a connected compound sentence, sometimes when the
sentence consists of three parts, it occurs in all three parts, and mean “again; both; and; as well as ”.

WIBACE, A AER, X AETF (45) [6]. Chidao nali, rén di you shéngshi, gian you bl cou shdu. When | first
arrived there, and people were strangers, and the place was alien, and | had no money.

X—WiEUE N, X&F, NE, SR (45). Zhe yi wan nitnai hé xiaqu, you xiang, you tian, you ré huo. Here is a
bowl of milk to drink, both fragrant, sweet and hot.

In these two sentences, the X you hieroglyph is equally connected, which is repeated in the second and third parts of
the compound sentence, which is unique to the Baikhua language. In Wenyan, the first part of a compound sentence consisting
of two parts is usually expressed as H¥ ji, and the second part as X you or [ X eryou. Since X you is not used repeatedly in
Wenyan, we can see that in conjunctions hieroglyphs such as Tij er, X you, H. qié appear. 24U Liu Shuxiang calls the methods
used repeatedly in compound sentences and the constructions expressed by these methods parallelisms. Liu Shuxiang goes on to
say that in addition to being used in parallel in compound sentences, the adverb 3 you can also have opposite meanings in
compound sentences. And he explains this feature with Baihua texts [5, 20].

AR T, XWHEEGRR U R EHEE, R AR, A = A)E, XORUT (45).

Youshi ménle, you pan ge jiémei Iai shuo xié xidnhua paigian, ji zhi Bdo Chai déng lai wang hou, ta shudbudé sanwu ju
hua, you yanfanle.

Sometimes when he was bored, he hoped that one of his sisters would come and visit him, talk to them and spread the
dust, but in reality, when Bao Chai or someone else came, he could not speak 3-4 words, he would be annoyed again.

In Baihua the adverb meaning H. qi& again, as well as, also is not applicable alone, usually the adverbs ] H. érqié& also,
3t H. bingqié as well as; again, i H. kuangqié as well as; again are used to represent such meaning. In Wenyan single syllable
hieroglyph i, kuang again; also, in Baihua represents with two syllable like fi[#}{, hékuang as well as; more; also.

From this it can be concluded that there was an organic connection between the baihua and the wenyan, and that the
polysyllabic units were used to express the meaning more precisely by adding the monosyllabic units that had the same meaning
in the baihua.

In the process of researching our topic by analizing the adverbs in baihua we have studied the views on the adverbs in
I.T. Zograf's article on medieval Chinese grammar titled "Hapeuusa B cpegHekuTalickom asbike — Adverbs in medieval Chinese" and,
in the book of Xiang Banshun, Jiang Lansheng, Bai Weiguo titled “ & &V B 5T Baihua lexicon research”. According to IT Zograf,
the morpheme 7] is an adverb and is used in interrogative pronouns and is used in conjunction with interrogative pronouns and
reinforces the meaning of interrogation. This adverb is in the middle position between the subject and the predicate group,
emphasizing that if there is no possessor in the sentence, then it comes at the beginning of the sentence [7, 56].

] EBAAEN T E K& z8n shéng rén ban ihai? How can this be so great?

In the book “H1EE LI 5T Baihua lexicon research” the morpheme HJ is defined as a prefix denoting the interrogative
pronoun.

T 255, "R ETT [8]?7 WS wen ta ké hui xiézi, ké yuan chamén? | asked him if he was literate and would he
like to go out?

In this case, we see that the morpheme T precedes the predicate and reinforces the meaning of the question. This can
be done without the participle putunghuada-morpheme. The content does not change. Thus, we can recognize that the use of
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this morpheme in the way of the word family was the same in the medieval Baihua language and in the twentieth century Baihua
novels. In contrast to Wenyan and Baihua, in the Putunghua the morpheme 1] means“may; to allow; to permit “but is not used
to reinforce the meaning of the question, as in Baihua.

Prefixes. In modern Chinese the functions expressed by the prefix 7] xiang ...to ; ...towards representing the direction
and the prefixe 7E zai ...in representing the place and time, in the baihua texts have the same meaning and are used in place of
each other.

The prefixes [H] xiang and 1E zai
i N AE BL . Ta you gé haow zai Ii. He has good and bad (qualities).

As for the semantic meaning of the word 7E . zai IV in this sentence, it consists of two morphemes in 7E zai ... and
H IV, which in itself means scope. However, the word 7] B xiang I, the two morphemes [A] xiang ... ga and B IV are exactly the
same in meaning with a compound word composed of larn. Therefore, the sentence fiif5 M iF%H) B . T3 ydu gé haowl xiang If
can also be interpreted as He include (into) good and bad qualities [2, 179].

Such interchangeable use of the prefixes [1] xiang and £E zai is not found in modern Chinese putonghua, but it is preserved
in the Guangdong dialect. For example, in Guangdong, Where is he is expressed in Putunghua as 1. 7E B 5. Ta zai n&li, in Guangdong
as B A4 4L qu xiang bian chu. Here: B qu is the third person singular, [A] xiang...in prefixes, i bian side; toward,, A& chi have;
available; The meanings of In this case, the prefixes [f] xiang and 7E zai have the same meaning [2, 180].

After the Middle Ages, during the Ming and Qing dynasties, in sources devoted to the analysis of novels written in Baihua,
the morpheme [1] xiang was used instead of % dui ... to to express the direction of movement; the morphems meaning 1 he ...
to the side; % ti..to; were used as an prefixes function [10, 231].

Wanyanisms (3 5 17]1% ) are words derived from the ancient literary Chinese language from the Wenyan language, which
are also commonly used in the modern Chinese language, which occur in the form of phraseologies and grammatical constructions.

These Wenyanisms, which are part of the lexical and syntactic system of the Chinese language, retain their meaning in a
short and concise manner.

The prefix T is used in modern Chinese only in written speech, the prefix 7E signifies the nature of meaning, time and
place.

Among the equal connectors used in classical literary monuments, 5 and & are now found in journalistic style,
newspaper texts, socio-political texts, and are synonymous with the prefixes and connectors of the present such as &, [A, .

The 5 rud “the same; supposedly” conjunction is often observed in written monuments of historical content, {1 rd “such
as; similar’was more actively used in political texts. 1 ru is used in conditional sentences and is exactly the same as 1% in
putonghua.

The suffix # was active in the formation of professional words in modern Chinese, and it was also an independent word
in Wenyan that feeds a person.

Many of the words borrowed from Wenyan have not only been preserved in Baihua, but have also been assimilated in
the new language situation. For example:

Un{A] what?, how? and 41 It so, like that way; or from equal binders 5 and }%; negative adverbs 7 and ik are active in
modern Chinese and are used as J5i2: (3% A 70:%), HIE GFA).

The prefixes #1 hé and & hé

Modern Chinese putunghua, these two prefixes occur in a connecting function. However, if we look at the sources, these
two morphemes originally came in the baihua as a pre-auxiliary function and in the Uzbek language expressing the suffix ...to [2,
237].

MBI DIk a A, #HoREM =057, You wén dé chén jingli wénwii quan cai, dou lai hé ta qu shéjian. Axa LileHa
uw ropumys4yuHUHe xapbuli Kobunuameaa 3ea 6yneaHAu2UHU 6uaub, b6ap4yacuHuU yHaa Kapama KaMoH omou. In the sentence
combination A fth 2z 55 hé ta qu shejian Shot at him with a bow the morpheme 4 hé has been performing the function prefix.
According to Chinese linguists who have analyzed ancient Baikhua sources, the morpheme & hé was pronounced as ho in the
Yuan Dynasty and the Ming Dynasty, and the morpheme #I he as huo.

Later, the prefix & hé was expressed by the hieroglyph Fl hé, and began to be pronounced as hé. In modern Chinese,
these two morphemes act as conjunctions, sometimes as verbs [2, 231].

Periodicals of the Wenyan lexicon in Baikhua had a strong influence on journalism. Although newspapers and magazines
were published in Baihua, Wenyan elements played an important role in expressing the stable associations and phraseology, the
sharpness of the journalistic text, and the coloring of the work of art. Although the baihua has been officially in circulation in China
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since the second half of the twentieth century, the Wenyan have not yet lost their status as the "upper class — the language of the
aristocracy". It was found in the Baihua texts with its charm typical of classical literature. Such venerations appear mainly in
political texts in newspapers and magazines, in speeches of statesmen, and in works of art, in the form of %1% chengyu
phraseologies, [ 7 177 guding ciyl stable associations, and enrich the text with expressiveness.

Chenggyu - FX1E — "ready phrase", ie idioms. Chenggyu is a strong phraseological phrase formed according to the norms

of the ancient Chinese language, a semantic unit, a functional part of speech with a generalized figurative meaning. An important
part of the phraseological fund of the journalistic style of modern Chinese is the phraseological expressions formed in accordance
with the lexical and grammatical norms of the Wenyan language. Such phraseologies consist mainly of four syllables and a
morpheme composition [9, 141].

If phraseology is used correctly in journalism, the article will be full of comprehensibility, clarity, naturalness, and thought-
provoking features. This is sure to ensure the success of these publicist speeches. The same can be said about the reasons why
phraseologies have gained public attention and are widely used by the public.

There are also regular expressions that are common in newspaper texts expressed in Wenyan auxiliary words:

M E fEtH -ci yan shiyé - this is exactly the truth

I F - chéng zai ¢l yén - that is to say

—PATEZ - yiyiguanzhi - in a systematic manner

— 5 LAl Z T - yTyan yi bi zhi yué - in a word

M S Z - z6ng'érydnzhi - in conclusion from the above, such phraseologies are very common in modern Chinese journalism.

Phraseologisms, according to their stylistic function, are actively involved in speech. Whether a historical classic or a
modern writer, they all use phraseology to expand the power of expression in their works. Among modern Chinese writers, such
as Mao Dun, Lu Xin, and Lao She, the skillful use of 1% chengyU in their Baihua works made the work more expressive, and the

speech more attractive.

CONCLUSION

From the above, it can be concluded that in 1919, as a result of the "May 4 movement" for the Baihua, the Baihua language was
officially introduced. In Baihua, newspapers, magazines and periodicals gradually began to appear. The works of art began to be
presented to the general public in Baihua. However, the use of Wenyan elements in journalism and fiction remained relevant. The
main reason for this is that the Wenyanisms are short and concise, expressive in expressing thought.

After Baihua gained official status, a comprehensive study of written monuments, fiction created during the Ming and
Qing dynasties established in China began. From this period onwards, the direct influence of Western linguistics on the Chinese
language became great. A number of reforms in Chinese linguistics, especially in phonetics, writing, and stylistics, were reflected.
However, while the Wenyan also influenced the Baihua language with its charm and simplicity, the Baihua, in turn, with its
intelligibility and simplicity, laid the foundation for the formation of the modern Chinese Putonghua.

When we think of Baihua lexicon, especially auxiliary word groups, they are also expressed in two syllables as independent
word groups, sometimes found in language prefixes expressing a synonymous meaning.
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